Si usted tuviera la punzada aquí adentro,…
If you had this sharp pain inside,…

este pinchazo constante aquí.

this constant prick…
Rompo a llorar en el metro, ¿sabe?... 
In the subway, I break into tears…
…delante de la gente.

…in front of the people.

Últimamente…hasta espero que alguien me pregunte: 

Lately… I even hope to hear someone ask:
¿Qué te pasa? ¿Estás bien?

What´s with you? You alright?

Ni una palabra…Ni una mirada.

Not a single word… Not a single look.

A su salud, doctor.
Cheers, doctor.

Delicioso. Es brandy, doctor.
Delicious. It’s brandy, doctor.

El mejor, por lo que tengo entendido.
The best, for what I know
Sin duda la ocasión lo merece.

No doubt the occasion deserves it.  

Usted lo apreciaría mejor que yo,… 
You’d appreciate it better than me,…

…es una bebida de élite
It’s an elite drink.

Y seguramente no esté hecha para una garganta como la mía.
Maybe it is not made for a throat like mine.

Un traguito después de la faena. 
A sip after the work.

Pero después, doctor, siempre después.
Later, doctor, always later.

Usted no aprendió la lección,… 
You didn’t learn the lesson,…

…y por eso, entre otras cosas, estamos aquí.
…reason, among other, why we’re here
Imagino el gran desconcierto que para su pobre entendimiento significa esta situación.
I can imagine your confusion before this situation.

No se preocupe. En seguida sabrá exactamente qué le está pasando.
Don’t worry. You will immediately know what’s going on.
Supongo que no reconoce mi voz. 
I suppose you don’t recognize my voice.

Es normal, ha pasado mucho tiempo. Demasiado.

It’s normal, it’s been a long time. Too long.
¿Por qué me dará por llorar en el Metro? 
 Why would I start crying in the subway?
¿Será porque uno se siente allá abajo como si estuviera dentro de las tripas de un gusano?
Might it be cause down there you feel like in the bowels of a worm?
Falta el aire en esas malditas entrañas.
Not enough air in those damn bowels.
Demasiada humedad amontonada.

Too much humidity piled up.
Demasiados rostros para las tripas de un gusano.

Too many faces for the bowels of a worm.

¿Llora usted, doctor?

Do you cry, doctor?

No digo en el Metro, me refiero… 
I do not mean in the subway, I mean…
¿ha llorado alguna vez?
Have you ever cried?

¿No? Pues debió aprovechar en su momento.
No?  Well, you should have taken the chance. 
Seguro que motivos no le faltaban.
I’m sure you had plenty of reasons.

Ahora, me temo que sea demasiado tarde.
Now, I’m afraid it’s too late.

Yo le avisé, doctor.

I warned you, doctor.

Quizá no lo recuerde, pero le avisé.
You may not remember, but I did.

Yo no soy un justiciero, doctor.
I’m not an avenger, doctor.

Ya le he dicho, sólo quiero calmar esta punzada en el estómago.
I’ve already told you, I just wanna calm this pain in the guts.
Maldito hijo de puta.
Fucking son of a bitch.

Usted me ponía enfermo cada día. 
You got on my nerves every day.

Verle entrar en el quirófano borracho,… 

Seeing you drunk at the operation room… 
con esos aires de grandeza y esa mueca de superioridad y desprecio en su repulsivo rostro de ganador.
putting on airs, with that disdainful “winner’s”grimace
Usted, el gran cirujano, haciendo y deshaciendo como un dios. 
You, the big surgeon, making and unmaking like a god.

Siempre por encima del bien y del mal, como un dios.
Always above good and evil, like a god.
Dios sólo hay uno, doctor.
There is only one god, doctor.

Y nos tiene muy abandonados.

And he has forsaken us.

Nos deja en manos de gente como usted, gente sin escrúpulos.
He leaves us in the hands of unscrupulous people like you.
Como les pasó a aquellos a quien usted asesinó.
As he left those you killed.

¿Cómo se sentirá un ciego, doctor? 
How does a blind feel, doctor?
¿No lo ha pensado nunca?

Have you ever thought about that?
Sí, seguro que sí.

I’m sure you did.
Todo el mundo lo ha hecho alguna vez.
Everybody has done so.
Usted mismo seguro que ha tratado a alguno, seguro que conoce a alguien.
You yourself have known some blinds, I’m sure.

Dígame, doctor, ¿qué se siente ante la perspectiva de la oscuridad permanente?
Tell me, doc, how does it feel facing permanent darkness?

Cómo destruye la certeza, ¿verdad, doctor? 
Certainty shatters, doesn’t it?
Qué terrible es el hallazgo.
How terrible is the find.

Sí, le he extirpado los ojos para que nada le distraiga de su culpa.
Yes, I’ve removed your eyes so that nothing distracts you from your guilt.
Ahora le rodea la misma oscuridad que abraza a estos muertos.

You’re now surrounded by the same darkness that embraces those deads.

Ahora y hasta el fin de sus días.
Now and until the end of your days. 
¿Siente sus manos, doctor?

Do you feel your hands, doctor?

Las mismas manos que temblaban al coger el bisturí,…

The same hands that shook when holding the scalpel,…
… repleta de alcohol la sangre en las venas.
… alcohol flooding the veins.

¿Las siente?

Do you feel them?

No las siente porque se las he cortado.
You don’t, since I’ve cut them.

Y no siente ningún dolor gracias a mi anestesia.
And you don’t feel any pain thanks to my anesthetic.

No, no quiero que el dolor físico ahora cierre el paso a ese otro dolor más agudo y cruel que proviene del alma.
No, I don’t want physical pain to stop this other pain from the soul, crueler and acuter. 
Quiero que sufra intensamente desde dentro.
I want you to suffer intensely from the inside.

Ya habrá tiempo para ese otro dolor de fuera cuando recupere la sensibilidad.
Then you’ll feel the other pain, when you recover sensitivity.

Sus asquerosas garras de dinosaurio.
Your filthy dinosaur claws.

¿También mató usted con ellas durante la guerra, doctor?
Did you use them to kill during the war too, doc?

No, no lo creo. Dudo que conociera siquiera el frente.
No, I don’t think so. I doubt you even knew the front.
La gente como usted es la que da órdenes.
People like you give orders.

Y es la gente como yo la que muere.
And it is people like me who die.

Aunque yo, por supuesto, sobreviví.
Although, of course, me, I survived.

Pero no sin matar a unos cuantos.
Not without killing a few, though.
Claro que estos tampoco eran inocentes, sino culpables de su propia inocencia.
Of course, those were no innocent either, but guilty of their own innocence.
Vamos, doctor, hábleme de usted y de la guerra.
Come on, doctor, tell me about you and the war.
Lo siento, olvidaba.
I’m sorry, I forgot it.

Como usted habrá intuido también le falta la lengua.
Your intuition is right, your tongue is missing as well. 
Se la he arrancado y qué placer he sentido.
I have pulled it off and what a pleasure I felt.

Al principio pensé en dejársela para pedirle explicaciones.

In the beginning I thought of leaving it just to hear your explanations.
Pero para qué más mentiras.
But, more lies, what for?
¿Puede usted hablar sin mentir, doctor?
Can you speak without lying, doctor?

No, me temo que no.
No, I’m afraid, you can’t.

Lo tengo todo aquí, en mi maleta de viaje.
I have everything here, in my suitcase.

Sus ojos y su lengua. Sus manos y sus piernas.
Your eyes and your tongue. Your hands and your legs.

Y uno sólo de sus oídos.
And one of your ears.

Le he dejado el otro para que pueda escucharme.
I have left the other one so that you can hear me.

Pero en seguida se lo extirparé también.
But very soon I will extirpate it too. 
Después se quedará para siempre solo.
After that, you’ll be all alone forever. 
Solo con sus pensamientos.
Alone with your thoughts. 
Pero no tema, doctor, no sentirá dolor físico.
But feel no fear, doctor, no physical pain. 

Como antes utilizaré mi anestesia.
Like before, I will use my anesthetic. 
Ya sabe que en eso soy un gran experto.
You know I am quite an expert. 

Cuando pase el efecto verá que se ha convertido en un saco inservible…
When the effect is gone you’ll find out that you are become a useless sack 

…algo que recordará vagamente al ser humano que nunca debió ser.
 with vague remembrances to the man that you should have never been

Lo gracioso es que no cambiará la imagen que yo tenía de usted.

The funniest thing is that I’ll keep on picturing you the same. 
Una patética aberración producto de estos tiempos del diablo.

A pathetic aberration produced by this evil times… 
Por cierto, doctor, ¿usted bebía whisky, no?

By the way, doctor, you did drink whisky, right? 
Yo me quedo con el brandy.
I will stay with the brandy. 

Sin duda es mucho más elegante.
It is undoubtedly more elegant.
